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Abstract 
Travelogues are considered as valid and important documents. The travel 

writers of the Qajar period, who were mostly European and were mainly among 

the prominent scientific and literary characters of their time, have provided 

valuable information, with an in-depth look at the history of Iranian literature, 

Iranian languages, dialects and accents, Persian script, libraries, scientific and 

artistic centers, and the cultural and social situation of Iran. The explanation of 

the state of languages and dialects in the Qajar period is one of the issues, that is 

investigated in this essay, in an analytical-descriptive way. Findings show that 

the travel writers have discussed about the common languages and dialects of 

the Qajar period and different regions that have a pure Persian accent, and have 

mttt idddd dee eerr -lll itting” ddd eerr -ccrathhigg” ii ll ccts ff  I. ,,, ss wll l a,,  
the dialects that have ancient roots. According to their report, the Persian 

language is on the margins in the Qajar court and the Turkish language is 

common; but during the period of Naser al-Din Shah and after him, the Persian 

language became popular in the court. Turkish language is the second language, 

based on the number of speakers, and Mazandarani dialect is the most powerful 

dialect in attracting immigrant speakers. Non-Iranian languages, Georgian, 

Armenian, Hebrew, Nestorian and their geographical range are mentioned in the 

works in question. The roots of some Persian words have been identified, and a 

number of Persian and European words have been compared. 
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Extended abstract 

1. Introduction 

The literary situation of each country can be examined from different sides. 

Among all, this issue can be examined from view points of travel writers. The 

number of travelogues and travelogue writing is closely related to the 

civilization of each society, and it shows the cultural, social, economic and 

literary development of a nation. The Qajar period is the golden time of foreign 

travel writing about Iran. Most of the European travel writers who came to Iran 

in this era were among the prominent scientific and literary people of their time, 

and they traveled to the country with relatively high knowledge about Iranian 

culture, civilization and literature. Among these, we can mention scientists and 

travel writers such as Edward Brown, Karlaserna, Deulafova, Pollock, Kenneth 

Gobineau, George Curzon, and dozens of other travel writers. 

One of the major advantages of foreign travelogues is the scientific attention 

of travelogues to the category of Persian language. Travel writers have provided 

valuable information in the fields of phonetics, accentology and dialectology, 

and etymology of Iranian words and in comparing them with words of 

European languages, aesthetics of dialects and accents, and knowledge of 

Persian grammar. In this research, we are looking for answers to these 

ssss tinn::  wwww are Iriii an lggggggss, ii alccts nnd accnnts reflected in foreign 

trvvll ggsss ”” IIn Qajar rra, wttt  are tee nnn-Iranian languages spoken in Iran, 

and what is their geographical domain? What is the geographical domain of the 

Persian language and Iranian dialects and accents in the Qajar era? 

 

2. Theoretical framework 

Foreign travelogues are precious treasures of comprehensive information about 

countries and regions. The points in the travelogues can shed light on the 

obscure and dark parts of Persian literature. Their documented and tangible 

reports on the status of Persian and other languages of Iran in Qajar era are very 

important, and can be used as a basis for extensive research. In this essay, the 

foreign travelogues of the Qajar era, during 1794 to 1925 have been examined 

and analyzed with a qualitative approach, and from an integrative view point. 

We have had both a historical and descriptive look to linguistic contents 

presented in these travelogues. In these works, valuable and comprehensive 

information has been provided, not only about Persian but also about other 

Iranian languages, dialects, and accents spoken in the Qajar period, in different 

regions of Iran. Foreign travel writers have also paid attention to the etymology 

of some Persian words during their stay in Iran, and in addition to discussing the 

non-Iranian languages used by Iranians, they have also paid attention to the 

influences of Persian on European languages. However, their analyzes are not 

without problems and sometimes they even give incorrect opinions. Of course, 

it should be added that even these mistakes and forgetfulnesses, at least in the 
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topics related to language, linguistics, and dialectology, do not reduce the 

precision and nobility of their opinions and the scientific value of their words, 

since their accurate and scholarly words are much more than their false and 

misleading words. 

 

3. Research Methodology 

The research method is analytical-descriptive, and mainly relies on library 

readings, reviewing documents, and intertextual evidences and analysis, and 

comparison of data. In this research the forign travelogues of Qajar Periods, 

during 1794-1925, has been investigated. 

 

4. Conclusions 

The most important results obtained are: the second official language of Iran 

after Persian has been Turkish, in Qajar era; the common language in the 

Iranian court during the Qajar era has been Turkish, which, of course, is 

replaced by Persian from the period of Naser al-Din Shah; the languages  

kkkknn in Irnn uurigg tee fff vvid ddd Qajar eeridds rre eeccrieed as “blik: 

baligh” for rrr sinn, ssii a,,, rr rggttt ” for rrr lis,,  iiiiiii i , ll uuuttt ” frr  
Ariii ,, nnd  II lytt i” for tee lgggggge ff  tee villggrr ;;  kkki nnd Qhhriii  are 
dialects trlated to the Old Persian language; the regions of Khorasan, Shahrood, 

shores of the Caspian Sea (Mazandaran, Gilan), Kurdish speaking regions, 

Lorestan, Bakhtiari, Kermanshah, Shushtar and Dezful have a pure Persian 

accent; Brahui in Sistan is mixed with Indian language; the highest dialectal 

variety is in Mazandan; Zoroastrian dialect is more prevalent in central parts of 

the country (Yazd and Kerman); Zargari dialect can be a kind of secret lcode 

and is not a unique dialect not-related to Iranian dialects; no information has 

been reported about the languages and dialects of the Iranian shores of the 

Persian Gulf. 
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 شدهارائه های ایران باتوجه به اطلاعاتگویش و لهجه تحلیل وضعیت زبان،

 های خارجی عصر قاجاردر سفرنامه

 

  3لی نوریع       2طاهره صادقی تحصیلی          1محمدعلی شکاریان

 

 چکیده
روزگار خوود بودنود بوا علمی و ادبی  ةهای برجستکه اغلب اروپایی و عمدتا از شخصیت دورۀ قاجارنویسان سفرنامه

هوا، مراکوع علموی و انی، خو  اارسوی، کتابخانوههای ایرها و لهجهها، گویشتاریخ ادبیات ایران، زبان نگری درژرف
 هوایها و گویشتبیین وضعیت زباناند؛ و اجتماعی ایران، اطلاعات ارزشمندی ارائه کردههنری و وضعیت ارهنگی 

توصویفی بودان پرداختوه -، ازجملة این مسائل اسوت کوه در ایون جسوتار  بوه روی ت لیلویدورۀ قاجارموجود در 
 دهد:می قبق نشان ت هاییااته. استشده

خوال  اارسوی دارنود  ةنووایی مختلفوی کوه لهجودر ، دورۀ قاجوارهای رایج ها و گویشنویسان به زبانسفرنامه -
باستانی دارند اشواره  ةیی که ریشهاخرای مناطق ایران و همچنین گویشنواز و گویی گویهاپرداخته و به لهجه

 اند.کرده
 ۀدر دربوار قاجوار در یاشویه قورار دارد و زبوان ترکوی رایوج اسوت؛ اموا در دور طبق گعاری آنها، زبان اارسویبر -

یابد. زبان ترکی از نظور تعوداد گویشووران دوموین زبوان و ناصرالدین شاه و  بعد از او زبان اارسی در دربار رواج می
 گویش مازندرانی در جذب گویشوران مهاجر، توانمندترین گویش آن دوره است.

برخوی از  ةاست. ریشوجغراایایی آنها اشاره شده ۀغیرایرانی: گرجی، ارمنی، عبری، نسطوری و م دود هایبه زبان -
 . استشدهی اارسی شناسایی و  تعدادی از واژگان اارسی و اروپایی با هم مقایسه هاواژه
 

 رنامه، قاجار، زبان، گویشفس: واژگان کلیدی
 
 ali.shekarian@gmail.com دانشگاه لرستان، لرستان، ایران. آموختة دکتری زبان و ادبیات اارسی،دانش. 1

 
 

 sadeghi.tahsili@yahoo.com  )نویسندۀ مسؤول( دانشیار گروه زبان و ادبیات اارسی، دانشگاه لرستان، لرستان، ایران.. 2

 noori.a@lu.ac.ir .دانشگاه لرستان، لرستان، ایراندانشیار گروه زبان و ادبیات اارسی، . 3
 

 

 11/40/1042تاریخ دریافت:    
 24/14/1042تاریخ پذیرش:     

 252-201صفحات:            

 مروریمقاله 

 21شماره پیاپی   ، 2041بهار و تابستان   ،اولشماره ، هشتم  )دوره( سال
 

https://zaban.guilan.ac.ir/article_7417.html
https://zaban.guilan.ac.ir/article_7417.html
https://zaban.guilan.ac.ir/article_7417.html
https://orcid.org/0009-0007-6846-0475
https://orcid.org/0009-0007-6846-0475
https://orcid.org/0000-0003-4101-4161
https://orcid.org/0000-0001-9514-1268
https://orcid.org/0000-0001-9514-1268
mailto:ali.shekarian@gmail.com
mailto:noori.a@lu.ac.ir


 1041، بهار و تابستان 11پیاپی، 1شمارة ، 8 )دوره(سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش و همکاران محمدعلی شکاریان 242

 

 مقدمه -1

تووان ایون موضووع را از نگواه های مختلف قابل بررسی است. مویاوضاع ادبی هر کشور از زاویه
اقتصوادی و ها بیانگر توسوعة ارهنگوی، اجتمواعی، نویسان بررسی کرد. میعان سفرنامهسفرنامه

نویسی خارجیان دربارۀ ایران است. اغلوب ادبی یک ملت است. دورۀ قاجار دورۀ طلایی سفرنامه
اند از ااراد برجستة علمی و ادبوی روزگوار به ایران آمده این عصر نویسان اروپایی که درسفرنامه

 ه کشوور سوفراند و با آگاهی نسبتا بالایی دربوارۀ ارهنوو و تمودن و ادب ایوران، بوخود  بوده
  و... . مانند ادوارد براون، کارلاسرنا، دیولااوا، پولاک، کنت گوبینو، جرج کرزن، اندکرده

های خوارجی اسوت. زبان اارسی از امتیازات عمده سوفرنامه ةنویسان به مقولتوجه سفرنامه
یابی شناسووی، ریشووهشناسووی، واجهای آواشناسووی، لهجووه و گویشنویسووان در ییطووهسفرنامه

 ها وهوا و لهجوهشناسوی گویشهای اروپوایی، زیباهای زبانآنها با واژه ةهای ایرانی و مقایساژهو
 اند.شناخت دستور زبان اارسی اطلاعات ارزشمندی ارائه کرده

ه باشود، عمودتا براسوا  شودای شناسوی مطالعوهاگر پیش از عصر قاجار در ایران، در زبان
 انشومنداند. »اسوتشدهای نهای زنده زبان توجه ویوههنبهمنابع مکتوب پیشینیان بوده و به ج

وکار داشوتند، هموه تنهوا یوک صوورت بورای هور زبوان پیشین کوه بوا زبوان و قواعود آن سور
شد. این ارض بوا مطالعواتی کوه آن زبان کتابت بود که اصیح و ادبی خوانده می شناختند ومی

ب دانشمندان مغرب زمین انجوا  گراوت، اول قرن نوزدهم از جان ةاز اواخر قرن هیجدهم و نیم
شناسوی دانشومندان . ناگفته نماند که مطالعات زبوان: یازده(1311)خانلری،  «یکسره دگرگون شد

در سورزمین هنود زبوان . »شناسانه مشورق زموین اسوتمغرب زمین مسبوق به مطالعات زبان
شناسوان هنودی بانه و بررسوی زهعاره پویش از مویلاد موورد توجو ةنیم سانسکریت باستان از

های دسوتوری هیجودهم بوا توصویف ۀکه پهوهشگران اروپایی در سدمیاست. درواقع هنگابوده
های دقیقی برای توصیف زبان دسترسی یااتند کوه دقیق زبان سانسکریت آشنا شدند، به روی

 یاواراب» ن،یزممشرقدانشمندان  انیدر م (.1: 1333الدینی، )مشکوه آن بیگانه بودند تا آن زمان با
توجوه خوا   آن هواییهگویو و تیواست که به زبوان و ماه یمعدود کسان ازهو.ق.( 253-333)

 یشناسوزبان شیدایاز پ شیسده )یدود هعار سال( پ نیرا چند دهیپد نی؛ چنانکه ااستهداشت
 یمویتعل یهواانوشد، علم منطقچون  یگریکنار علو  د رعلم زبان دعنوان به .( 1321)معاصر 

علوو   ،یعلوم الهو ،یعویعلوو  طب ل،یاثقال و ی ،یقید یساب، هندسه، مناظر، نجو ، موسمانن
در آواشناسی، چنوان عمیوق و  او(. 133: 1333مرادیان و نوری،  .کن) استهاقه و کلا  نشاند ،یمدن

از کنود و ، مقلوب، ادغا ، یوذف و... اشواره موی1ترین قوانین همگونیشود که به تازهدقیق می
                                                           
1. Assimilation 
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کوه تلفو  آنهوا بوه صوورتی»کوه  (141همان: )گوید سخن می یمربوط به کاربرد الفاظ ت ولات
انود توا نخست وضع شده، دشوار بوده و به همبن جهت ]گویشوران[ شوکل آنهوا را تغییور داده

های گفتواری سیبویه توجه بوه نمونوه در الکتاب»  (.45: 1313)اوارابی، « تکلم به آنها آسان شود
چگوونگی  ةال وروف را در زمینوال روف یا اسباب یودو مخارج ةینا نیع رسالاست... ابوعلی س

های گویوایی و توصویف صوداهای زبوان عربوی و نیوع برخوی اندا  ، تشریحتولید صداهای زبان
   (.11: 1333الدینی، )مشکوه« صداهای زبان اارسی نگاشت
مسوائل  ،هم میلادیهای هیجدهم نوزدنویسان در سدهسفرنامههای بخش مهمی از گعاری

هوای موجوود در های ایوران، بررسوی زبانهای کتیبهجمله بررسی خ  و نوشتهشناسی اززبان
، هنوری راولینسون جایگواه ها و. در این میان کوششاستهای ایرانی ها و لهجهایران و گویش
ا بور آشونایی بونویسوان عولاوهفرنامهنیسوت. س کسوی پوشویده بیستون برة نوشتمترجم سنو

شناسی، تاریخ، ارهنو عاموه و ، جامعهنگاری، موسیقیقو از ای شناسی، اطلاعات گستردهزبان
 ه متوون مکتووب را سوندشناسان متقد  ایرانی کوآنان برخلاف زبان .اندشناسی ارائه کردهروان

 اند. اند، از استنادهای زنده و گفتاری استفاده کردهقرار داده

شناسوی نووین در ایوران نامیود. ر قاجار را باید پیشروان مطالعوات زباننویسان عصسفرنامه     
های ایووران در هووا،گویش و لهجووهبازتوواب زبان شووود:هایی مطوورم موویپرسووش بووراین اسووا 

های هوا و لهجوهزبوان اارسوی و گویش یجغراایای ۀم دودهای خارجی چگونه است؟ سفرنامه
 است؟ و ایران تا کجدر قلمر عصر قاجار، غیرایرانی درو ایرانی 
 .باشودتواند روشنگر نقاط مبهم و تاریک ادبیات اارسوی میها سفرنامهة جانباطلاعات همه     

عصور در هوای ایوران های مستند و ملمو  آنان از وضعیت زبوان اارسوی و دیگور زبانگعاری
 .   باشدقات گسترده ت قیتواند مبنای می و دداراهمیت بسیار قاجار، 

ای و شوواهد اسوناد کتابخانوه توصیفی است و عمدتا بور ابوعار و -این ت قیق ت لیلی روی     
 خارجی عصرهای ر این پهوهش، سفرنامهد شود.ها تکیه میمتنی و ت لیل و مقایسة دادهدرون

 .استشدهرسی بر ( 1325-1334)ی 1334تا  1134های قاجار، در سال
 

 پژوهش ةپیشین -2

اموا بوه مسوائل ارهنگوی، اجتمواعی،  استهشدکنون پهوهش مستقلی نمورد ب ث تا ةدر زمین

 اند:ها پرداختهسفرنامهدر دورۀ قاجار  ةادبی، علمی و تاریخی ایران، وضع زنان و ادبیات عام
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اوضواع اجتمواعی و  بوه (1331)خوورج  های اروپایی عصور قاجوار،سفرنامهبه  (1313)قاسمی     

عصور قاجوار ییات اجتماعی در ( به 1332)ارهادی ، هاسفرنامه ارهنگی ایلات و عشایر ایران در

اوضواع اجتمواعی و ارهنگوی ه بو (1333) یارم مودینویسان خارجی، برمبنای روایت سفرنامه

و  ،عصر قاجواردر وضعیت علو  ایران  هب (1334)زاده ، نجفهای خارجیسفرنامه برایران با تکیه

 .اندهای ارانسویان پرداختهایرانی در سفرنامهن تصویر زبه  (1335) و م مدزاده پناهی
 

              بحث و بررسی  -3

 :1313). کوارری اسوتشدهنویسان از عصر صوفوی آغواز شناسی سفرنامهنخستین مبایث زبان

بلدنود: زبان باید گفت مرد  متعوین سوه زبوان  ۀدربار» :استههای ایران نوشتزبان ۀدربار( 141

نامند. دیگوری ترکوی کوه یا شیرین می( بیلیک یا بلیغ شاید) بلیکه آن را یکی زبان اارسی ک

گوینود. سوو ، عربوی کوه آن را جشویک یوا اصویح خواننود. زبوان  آن را زبان شیای یا متکبر

چهارمی نیع به نا  ایلیاتی وجود دارد که زبان روستائیان اسوت. درباریوان ایوران ترکوی یورف 

 بعرگ )پادشاه هند( که زبان دربارشان اارسی است.  زنند، برخلاف درباریان مغولمی

زبوان و  هارائوه دادهوای ایوران عصور صوفوی از زبان ایشناسوانهبندی زیبامرزاین گعاری      

شناسوان زبان از نظورهای ایوران . از ویهگیاستهدانستارزی ها را غیررسمی و شاید کمایلیاتی

بسویاری از مورد  سوطح بوالای ایون کشوور را »: ستا های گوناگونزباننویس وجود سفرنامه

د یوا نوتواند ترکی صو بت کنتوانند اارسی ص بت کنند یا برخی از آنان نمیبینی که نمیمی

نوشتن هوم بگوویم  بارۀکنند. دربعضی دیگرکه ترکی و اارسی بلد نیستند و کردی ص بت می

 .(134: 1313)برجیس،  «[ بنویسندخوبی من ]اارسیتوانند بهرتبه نمیکه برخی مقامات عالی

نویسود می صفوی اسوت ةضمن اشاره به اینکه ترکی زبان مادری سلسل (111: 1313)کمپفر 

مطالب ظریف و هنری و همچنوین موضووعات  ۀزبان اارسی برای شعر و شاعری و ب ث دربار»

زبوان اارسوی  ۀدربوارجا( وی )همان «.دالعاده شایستگی داردقیق و لطیف علمی و السفی اوق

غنا و ظراات اارسی باعث شود کوه از دیربواز دربوار سولاطین مغوول در : »استهدر هند نوشت

د هرچند شاه هند با شاه ایران خصومتی شدید دارد. در مقر امرای عرب ندهلی یق اهلیت بیاب

و هندی تا رود گنو و یتی تا سیا  من به مردمی برخورد  که بدون اشکال بوه زبوان اارسوی 

بینیم در خوارج از ایوران، آن چیوعی کوه موورد میکردند. بدین ترتیب ایتیاج خود را می راع

پادشواهان  براسا  این گوعاری. «شناسنددارند و قدر میت قیر بعرگان کشور است گرامی می
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کردند. نفوو  اارسوی بوه دیگور میاعتنایی بیو به زبان اارسی جانبداری عصر صفوی از ترکی 

نیوع ادبیوات های واژگانی و دسوتوری و در یوزهموجب ایجاد ت ول ندوستان جمله همناطق از

 های ادبی نو مانند سبک هندی است.جمله ایجاد سبکایران از
 

 ها ها و لهجهگویش-1- 3

ها هوا و لهجوهنواز یا نبودن گویشگویو های ایران و لهجه هانویسان به زیبایی گویشسفرنامه

ای را تووان اهوالی هور ناییوهخود را دارد کوه از آن می ةا هر شهری لهجتقریب» اند:اشاره کرده

شیل (. 113: 1311)پولاک،  «ها را دارندترین لهجهها نر ها تیعترین و شیرازیبازشناخت، کاشانی

آور است که در یکی از شهرهای مهوم ایوران یتوی تعجب» نویسد:ترکی میۀ دربار (34: 1311)

بوه گووی  شود. در تبریوع تنهوا زبوان کوه در خیابوان و بوازاریده نمییک کلمه اارسی هم شن

ایون ایالوت اشواعه دارد  قودری درصورت زبان م لی آ ربایجان بهرسد ترکی است. ترکی بهمی

 بین جماعت سطح بالا اصولا کسی قادر به اهمیدن زبوان که جع در شهرهای مهم و آن هم در

 .  «اارسی نیست

هوای ترکوی گویش ها را در مقایسوه بوا دیگورترکمن ةگویش و لهج (143: 1331) دومرگان

کننود، ها( بوا آن صو بت میای که این اقوا  )ترکمنبه لهجهراجع: »استهبسیار مشکل دانست

ست با تلفظی بسیار مشکل و در آزمایش اول چنودان شوباهتی بوا زبوان قسوطنطنیه ا ایلهجه

 .«اندپا هنوز نعدیک به همهای مختلف ترکی آسیا و اروندارد. لهجه

 انود:های مناطق ایران نیوع اشواره کردههای گویشای دیگر از ویهگیبه پاره نویسانسفرنامه

کنند. مثلا گفتند موا تهوران را تهِِوران تلفو  ایرانیان ساکن شمال یروف مصوت را تلف  می»

ی کشویده را «ا»ا معمولا هکنیم. تلف  واقعی این کلمه مثل تلف  انگلیسی آن است. ایرانیمی

تهران را تهرون و نان را نون و خانه را خونوه و بودین  ،مثلا عوا  پایتخت .کنندبه واو مبدل می

 (.12: 1341دوراند، ) «کنندجهت جانوقون را جونقون تلف  می

شناسی و مبایوث نویسان به زبانبرخی از سفرنامهاشراف  ةشناسانه نشاناین مبایث گویش

جالوب شمال ایران )بابل( نیوع  درها ازجمله گویش باراروی اشاره به برخی از گویشاست. آن 

ایرانوی خوال  خراسوان  ین نمونة مازندرانی و نمونةایرانیان ایالت استرآباد، ید وس  ب»است: 

 ةکنند و این در دامنوباراروی ص بت می ةباشند. درکوهستان هنوز هم تقریبا همه به لهجمی

شوود. بوین شواهرود و خوو  تر میز سومت شواهرود نیسوت کوه زبوان خوال جنووبی البورز ا
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این دژهوا خویشواوندی  ةدارد. لهج سمنان قرار ةکوهستانی و نایی ةالممالک و یک ناییمقسم

تووان دو ضولع از ایون گوعاری می ةبرپایو(. 145: 1331)دومرگان،  ة مازندران داردنعدیکی با لهج

شورقی )خراسوان( و دو    ایرانی را ترسیم کرد: اول مناطقهای ترین گویشاضلاع مربع خال 

 شمال ایران. منطقة

هایی کوه در ایون زبان و لهجه»ی در استرآباد از دیگر مناطق ایران بیشتر است. تنوع گویش

در » (.121: 1315)رابینوو، ناییه معمول است اارسی، ترکی، ترکمنوی، تواتی و مازنودرانی اسوت 

ونودها، انود: خواجههای بسیاری در سراسر مازندران پراکندهبومی، قبیله ةسکن برمازندران علاوه

اند کوه های مختلف چنان با اهالی ولایات مخلوط شودهکردها. این گروه ها وها، لکعبدالملکی

ها، همه ایشان زبان اصولی کمی ترک ۀعد هم تشخی  داد و غیر از کردها و توان آنها را ازنمی

 (212: 1331)دومرگان  (.31-33)هموان:  انداند و از هر جهت مازندرانی شدهمودهخود را اراموی ن

های ولایتوی تنوع زیادی در ایون لهجوه» :استهها در شمال ایران اشاره کردگوناگونی لهجهبه 

بوه ( 215وی )هموان: . «روست که زبوان لار علیوا هموان زبوان آمول نیسوتشود. از ایندیده می

های تورک و در مناطق شرقی دهسوتان»ست: اهاین منطقه نیع اشاره کرد های غیربومیگویش

در بخش کلارستاق، کردهای ایل خجاوند متعددند که سوابقا بوه مازنودران تبعیود شوده و بوه 

انود و اند. آنها تعداد قابل توجهی بور اصوطلایات بوومی ااعودهتدریج با اهالی منطفه درآمیخته

هوا بنود و دیگور دهوات، مسوکون از ترکاند... دهات سویاهکردها نیع یف  زبان اجدادی خود ر

و در دیگور شووند آباد کلنوی گبور یااوت میهستند. در دواوند، سکنه جمله کرد است. در ولی

 دهات، زبان اارسی است.

هوای ایون گوینود بومیمی» نویسود:گویش مرد  گویلان می ۀدربار( 433: 1، ج1313)کرزن      

زنند که در دو ولایوت ]گویلان و ای اارسی یرف میباشند و با لهجهماد می از اصل قو سامان 

های پهلوی بیشتری دارد در ارتفاعات طوالش سومی هم که لغت ةمازندران[ متفاوت است. لهج

خاصی هست که نه اارسوی  ةمعمول است. اصطخری در قرن دهم نوشت که در طبرستان لهج

 «.توان اهمیدیلمان زبان اهالی را نمیاست و نه عربی و در بیشتر نوایی د

زبوان گیلکوی »: اسوتهنوشت و مازندرانی گویش گیلکی ۀدربار( 232و  212: 1331)دومرگان 

هوای ای ایرانی است. این زبان نر  و مطبوع اسوت وآهنوخعر، لهجه ةهای کرانمثل تما  زبان

های ایرانوی درانی یکوی از لهجوهزبان مازن... مخصو  تنکابن را ندارد ةلهج ةباطمطراق و غلنب

لغات زیاد و اشکال گرامری خویشواوند بوه پهلووی  ،آن هذا دربه اارسی است. مع بسیار نعدیک
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واژگوان اارسوی، ترکوی ترکمنوی و ترکوی عثموانی را برخوی  (232: 1331)وی «. شوددیده می

 :استهمقایسه کرد
 ترک عثمانی ترکی ترکمنی فارسی

 زن

 برادر

 تابستان

 ئیخلی

 دخان

 توموز

 آروت

 قاردای

 یاز 
 

بسوویاری جهووات بووا لرهووای ایلووی  از هووابختیاری» :اسووتهنوشت (124و  34، 31: 1331) لایووارد

ترنود. معموولا یوک بختیواری بوه زبانوان نعدیکت دارند و ازل اظ لهجه به اارسوی)لرستان( تفاو

ر دو شوهر ه ةاست و سکن رمشکلات دزاول عینا شبیه شوشت ..اهمد.زیمت زبان یک ایلی را می

ن را بوه اارسوی آبودانان اموروز بایود آ .گویندمی اوُدانانآبدانان را  کنند... لرها،به اارسی تکلم می

امروزی این ویهگوی واجوی  یدر لر«. نامند)اتابک( می توُوهَها را قلعه ... لرها این خرابهتلف  کنیم

 (.owr) شود اورمی «ابر»، شودیتبدیل م «او»میانی به « ب» واج؛ هنوز رایج است

ایرانوی  ةزبان آنهوا کوه لغوت و لهجو»نویسد: یش لری میگو ۀدربار( 323: 2، ج1313)کرزن      

به هیچ وجه خوی ندارند کوه طرف دیگر ایشان  است، از زبان کردی چندان متفاوت نیست. از

نیوع  (114: 2531) ... راولینسون«م سووب شووند (1)شووندکردها کوه  لوک شومرده می در زمرۀ

زبوان  ۀکوهسوتانی زاگورو  را بازمانود ةمنطقو های رایوج درتا به یال این گویش»نویسد می

کنم زبوان لوری از اسا  است. مون اکور مویدانستند ولی این عقیده به نظر من بیپهلوی می

طوور جداگانوه و مشوخ  صو بت شده که همعمان با زبوان پهلووی بوه پارسی باستان مشتق

نیرومنود بختیواری اسوت. بوه قضواوت  ةمسکونی طایفو ةلرستان بعرگ منطق«. »استشدهمی

زبانشان که اارسی شکسته و یاوی بسیاری از کلمات و اصطلایات قدیمی و منسوو  اسوت و 

اغمواض در میوان شود که این گویش بوا قودری گفته مینامند ها آن را اارسی قدیم مینیایرا

هوا مورد اشاره من لرها )کوه بختیاری ۀت دارد. طوایف عمدنشین عمومیتمامی طوایف زاگر 

اصولی نوهاد زنود  ةبوعرگ ایتموالا تخمو ةها وکردها هستند. ایون شواخند( لکاآنان بخشی از

خوال  ایوران مثول کردهوا و  نشین متعلق به عشایرمرد  کوه» . (234: 1311)کلمنت،  .«هستند

رسود کوه آنهوا تنهوا مردموی در و بوه نظرمیها نیع ]دارای[ زبان مخصو  به خود هستند لک

ها بوه ایکهگیلویوه...  ثیر خوود درآورنودأاند زبانشان را ت ت تها نتوانستهایران باشند که ترک

یتمال بیشوتر بوه بعرگ لرها تعلق دارند و به گویش مخصوصی از زبان اارسی و یا به ا ۀخانواد
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(. 131و  34: 1311)کلمنوت،  «گوینودمیاارسی یا اارسی قدیم سخن  ۀشدگویش قدیمی ت ریف

های ایرانوی را هوا و لهجوهترین گویشتوان ضلع دیگری از مربوع خوال بنابه این استنادها می

نشوین جمله لرستان، کرمانشاه، ایلا  و منواطق بختیاریران ازایم کرد و آن مناطق غربی یترس

 اند.هثیری از زبان ترکی نپذیراتأایران است که در عصر قاجار ت

چوون کوردی : »کنودلکی اشواره موی به نکتة قابل تأمل دیگری دربارۀ (255: 1313)گوبینو 

شوود دارد کوه هنووز نعدیکی با ار  قودیم کوه لکوی نامیوده می بسیار ةیوالی کرمانشاه رابط

 .  «بنابراین ایتمال دارد زبان مقد  همان لکی باشد کنند،ص بت می زرتشتیان بین خودشان

 درهوای بیگانوه ای از واژهاییانوا بوه دلایول سیاسوی و نظوامی پواره غربی ایراندر مناطق 

در زبان کردی بسویاری از کلموات » .جمله واژگان ارانسوی، ازاستشدههای ایرانی وارد گویش

ای از هوای صولیبی دو  دسوتهنواز زموان جاعوداد بوه زبوان ارانسوه شوباهت دارد...  ویوههبه

در سمت شمال شرقی سرگردان شدند، چون ندانستند که چگونوه  جویان صلیبی ارانسهجنو

 .(131: 1333)بایندر، «به میهن خود بازگردند، در کردستان ریل اقامت ااکندند

رود )قهورود( وسوه)جه( زبوان م لوی دارنود کوه کوهاهالی »کوهرود )قهرود(:  ةمنطق لهجة

عقیده دارند که شبیه زبان لوری شناسان است و زبان آن بسیار کلمات و اصطلایات قدیمی در

ادوارد بوراون . (21: 2، ج1313)کورزن، «سیوندی نعدیک تخت جمشوید اسوت ةو دری یعد و لهج

جغراایوا  ۀمن قبلا از زبان ژنرال شیندلر که ایتمالا اطلاعاتش دربوار»: استهنوشت (214: 1314)

عجیبوی  ةلهجو ۀربواراست د دیگری بیشتر ۀهای م لی از هر شخ  زندو نهادشناسی و لهجه

این باره  هایی شنیده بود  و میل داشتم درشود، چیعیکه در اطراف نطنع و قهرود ص بت می

 وبویش دراطلاعات بیشتری کسب کنم. با دو نفر قهرودی ص بت کرد  آنها پاسوخ دادنود کوم

ه را ا آن لهجوکننود. آنهولی به این لهجه صو بت میآن یوا یدود دوازده تا پانعده روستای در

زنم که این لهجه یک شاخه از لهجه آنچه بعدا اهمید ، ید  می نامیدند. بنابرار  قدیم می

 شود. وکم در بخش بعرگی از ایران ص بت میدهد که با تعبیراتی بیشتشکیل مییا زبانی را 

بوه ایون لهجوه را  (435-431: 1314)بوراون، ها: ادوارد بوراون زرتشوتی ةدری یا لهجو گویش
ای از ایران ااتادههای که در نوایی دورهای قهرودی، کاشانی، سیوندی، لری و سایر لهجهلهجه

 پوولاک. خواننودمی اور  قودیمآن را   هواداند و معتقد اسوت ایرانیمیرود نعدیک کار میبه
زرتشتیان با یکدیگر بوه اور  »: استهدانست نیع زبان زرتشتیان ایران را ار  قدیم (31: 1311)

هوا آخورین با توجه به ایون گعاری «.شودگویند و رویانی آنها موبد نامیده میسخن می قدیم
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یعد، قهورود ؛ شودمشخ  مینوایی مرکعی ایران در های ایرانی ترین گویشضلع مربع خال 
هوایش را درسوت یرف: »اسوتآمیختوه هندوسوتان های غیرایرانوی ا برخوی از لهجوهبکه  و...

کورد... او بوه مون گفوت کوه ااسد و مخرب هندی ص بت می ةنفهمید ، زیرا اارسی را با لهج
)بوراون،  زبانش بلوچی نیست، بلکه براهویی است که در بخوش بعرگوی از بلوچسوتان رواج دارد

دانود یسفانه زبان بلوچی را خوب نمأنگارنده مت: »استهنوشت (121: 1313)سایکس  .(453: 1314
براهویی شبیه زبان یک ارقه از هندوستان است و ابودا  ةاهمد که زبان طایفولی همین قدر می

ها اگر با اارسوی تفواوتی داشوته باشود، بواز که زبان بلوچشباهتی به زبان اارسی ندارد. دریالی
 .کلمات آریایی است ةخو  از ریشأم

زبان آنها ریشه در زبان اارسی »شود. می زیاد تکرار «ز»در این لهجه زبان زرگری:  لهجه یا
را گسوتری داده، طوولانی کننود موثلا یوک: کوه کلموات اارسوی  استشدهدارد و اق  سعی 

آقوای کنوت گوبینوو  ...توازه؛ وازه؛ چهار: چهارزاتازه؛ پنج: پنجتوتازه؛ سه: سعهکیعی، دو: دوزیعه
کرموان دارد و آنهوا را  طوایوف زرگورها و نیع اشواراتی هوم بوه اطلاعات کاملی از طوایف کولی

 .(321و  214: 1311)بروگش،  داندقدیم و از اعقاب اسکندر می منسوب به یونانیان
زبوان ایون  ای اسم مخصو  به خود را دارند...لولیان در ایران در هر ناییه» :هاکولی ةلهج

هوا در ایی دارد. کولیهوگویند و در نوایی مختلف ایران مختصر تفاوتطایفه را زبان غربتی می
ة آن زبوان کوولی کننود کوه ریشوبرده و به زبان خوا  صو بت می نقاط مختلف ایران به سر

 .(433-432: 1313)سایکس،  استهآن نفو  کرد ای کلمات اارسی هم درپاره و المللی استبین
ان ا یوک زبوآنهو ویران بود که کوشکه نا  داشت.ما در یک ده نیمه ةمنطق» خلجی: گویش

ای ای اارسوی اسوت و پوارهگویند. این زبوان ریشوهخلجی میسومی هم دارند که به آن زبان 
برای آنکه تفاوت این زبوان را بوا ...  اندکلمات کمی تغییرکرده و استشدهلغات اجنبی وارد آن 

کی یعنوی اتواق، ، یصار یعنی خانهکنیم، انید بعضی از کلمات آن را در اینجا نقل میاارسی بد
 .(213: 1311)بروگش، آتا یعنی یالا یعنی پایین، یعنی آتش، جیر  بر یعنی در، آجیر
خوانیکف را کند ولی دیودگاه میسمنانی: کرزن در این خصو  اظهار نظر ن ةگویش و لهج

دار بیشوتر و زبان مازندرانی و بوا یوروف صودا که گویش سمنانی را شبیه لهجه کندمیمطرم 
 .(313: 1، ج1313کرزن، نک. )داند می

کردهای ایرانی است، زبانی که اکثریت کردهوا  در اینجا منظور  بیشتر»گویش کرمانجویی: 
شوود( کوه عموموا یکوی از کورمانجو نا  دارد )گواهی نیوع کوردا  خوانوده می زنند،یرف می

گردد که با مقوداری لغوات بیگانوه مخلووط اسوت. اموا ]در[ اارسی تلقی می ةهای عامیانلهجه
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به اصطلام گوران، معمول است که شباهت بیشتری به اارسی جدیود ة کرمانشاه لهج ن واردلا
روشن است که منظور کرزن گوویش کوردی کرموانجی اسوت کوه یکوی از . (133: هموان) «دارد

 های اصلی و مهم زبان کردی است و البته زبان اکثریت کردها نیست.گویش
 

 ایرانیهای غیرزبان -2- 3

نود از اعبارت استشدهها اشاره های خارجی عصر قاجار به آنرنامهانی که در سفهای غیرایرزبان
هوای دینوی متعلوق بوه اقلیت هوابرخی از اینرمنی، نسطوری، گرجی، عبری و عربی. های ازبان

 ایران است مانند نسطوری.

 عربیزبان  -1- 2- 3

زبوان ترین قبایل عورببعرگ. خوزستان سکونت دارند زبان دراارسی زبان وقبایل زیادی عرب»
مناطق کوهسوتانی  از زبان کمترطوایف اارسی دهند...لا  را تشکیل میبنی کثیر وآل ةقبیل دو

 .(323: 1313، )مکدونالد شوندوارد ص را می

 زبان عبری -2- 2- 3

زبان یهودیان ایران است که در شهر تهران و دیگر شهرها چون همودان، کاشوان و... آمووزی »
کنند کوه آن را عبوری ها با زبانی تکلم مییهودی»(. 141-143: 1، ج1313)کورزن،  «شدهیه مداد

 نویسوندها در مکاتبات با دیگران زبان عبری را بوا یوروف اارسوی میگویند. یهودیجدید می
 .(113-153: 1313)ویشارد، 

 زبان گرجی -3-2-3

 ۀمنظورخووی ماننود وۀ قلعوهاد، دهکدآبپس از سبعوار به طرف تهران در م لی به نا  عبا »
صد خانواده کوه اند. شامل یککه تغییر دین داده اندجا اصلا گرجیة آنآباد واقع است. سکنعبا 

اند. زبوان گرجوی ممنووع شوده ولوی جا کوچ داده شدهعبا  به آنة شاهسه قرن پیش به وسیل
 .(333 :1313)کرزن، اندروزانه یااتهنویسان آثاری از زبان مادری ایشان در مکالمه بعضی سفرنامه

 هازبان نسطوری -0- 2- 3

های آ ربایجوان رینسطوریان مسی ی ساکن ارتفاعات ایران و عثمانی هستند. جمعیت نسطو»
قدیمی سوریه مخلوط با بسویاری  ةاند. زبان آنها یک قسم لهجهعار نفر نظر دادهرا بالغ بر چهل
 .(114: 1، ج1313)کرزن، است  کردی، ترکی و اارسی کلمات عربی،
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 زبان ارمنی -5-2-3

آخر از هموه  زبانی که بیشتر از همه در تبریع رواج دارد ترکی است و پس از آن، زبان ارمنی و»

 .(232: 1333 )بایندر، «زبان اارسی
 

 یابی واژگان فارسیشناسی و ریشهواژه -0

هوای اارسوی رایوج در گفتوار و ژهنویسان معطوف است بوه معراوی وابخشی از تلای سفرنامه

 .استشدهها معرای هایی از این کوششهای ایرانیان عصر قاجار. در اینجا نمونهنوشته

 های فارسی واژه ةشناسایی ریش -1- 0

. از نا  خانوادگی نوهاد اریودون استهاصفهان یا اسپهان شاید همان اسپادانا باشد که بطلمیو  گفت»

 .(24: 2، ج1313)کرزن،  «استهسپیان و در جای دیگر آتریان خوانداست و در زبان پهلوی ا

)بوروگش، آور اسوت. ؛ یعنی شهری که توباستشدهتب و ریع تشکیل  نا  تبریع از دو کلمة»

. ؛ ریع به معنی برنده و اروکاهنوده اسوتاستهآشکار راه یاات یخطایجا در اینالبتوه  .(133: 1311

دیگری ارائه  ةتسمیبرای تبریع وجه (53: 1313)جکسون  شکن.تب برندۀ تب؛ریع یعنی ازبینتب

اند اموا ایون انطبواق دقیوق دانسوته یا کنعکوه بعضی از م ققان تبریع را همان کعه: »استهکرد

گوینود ایرانیوان قودیم تبریوع را شاهسوتان )شهرشواه( نیست. این عقیده مسلم نیست ولی می

مویلادی آن را بوه انتقوا  خوون  331اول کوه در تواریخ خواندند و پادشاه ارمنستان خسرو می

ورژ( کورد و از به تبریع )به معنی انتقوا ( )توهبرادری به باد غارت گرات نا  شاهستان را مبدل 

 .  «استهگاه تا کنون این نا  به یادگار آن واقعه به جای ماندآن

کند، خوالی ل  قلمداد میباید اضااه کنم که وجه اشتقاق شایع که تهران یا تیهرون را خا»

کهن اارسی است که آن را سابقا با توا و گواهی نیوع تیورون و  ۀاز اشتباه نیست. تهران یک واژ

 .(333: 1، ج1313)کرزن،  «اندنوشتهتایران می

خوود اسوپهبد خورشوید  ۀارزند ارخان که در موقع کودکی برادرزاد ،نا  ساری از سارویه»

 .(33: 1315)رابینو،  «استشدهالسلطنه بوده گراته نایب

، 1313)کورزن، « اندسلطان دانسوته کی و آشیان یعنی مقر ةکلم بعضی نا  کاشان را شامل دو»    

 اند:ی رایج آن دوره را ت لیل کردههانویسان، برخی از اصطلایات و ترکیبسفرنامه .(14: 2ج

ای بود که به اارسوی رتیول الجثهاما بدتر از همه آن عنکوبت عظیم»زن: نوعی رتیل؛ شتر -

 .(33: 1333)اریعر،  «شتر ۀیعنی گعند ،شودزن خوانده مییا شتر
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ن به چندین کار ایمقانه لقوب خرد بود با دست زدپروا و بیخان جدید که بی»: خاندلی -
دلوی بوه  که استهمترجم در پاورقی نوشت .(331 :1314 ،همان) «خان را گراتیا دیوانه خاندلی

 .(.  استهلف نوشتؤال لفظی است ترکی به همان معنی دیوانه که ماتح د
بوه ایون شوکل  دهند وها اسب خود را تعلیم میترکمن»؛ گشاد: صفتی برای اسب شلوار -

معمول است و ایرانیان ایون علاموت  از یال یورتمه دو پای عقبی اسب خیلی بازتر دراست که 
 «نامندمی ااتد و چنین اسبی را شلوارگشادزانو نمیدانند که به را دلیل مرغوب بودن اسب می

 .(131: 1، ج1313)کرزن،
با وزیران خود شواه »؛ ترین ارد از گارد مخصو  پادشاهترین و نعدیکم ر پیراهن شاه:  -

ین بوه آن رود اای خیلی خوب بود و مدعی بود که هرگاه به یضور شاه مینیع میانه سالخورده
کند که معنی آن این است که او یکی از خطاب می عنوان پیراهن شاهبه دهد و وی راسلا  می

 .(413: 1314)اریعر،  ترین ااراد گارد مخصو  استترین و نعدیکم ر 
اکنوون مسوت فظان موا بنوای  لووم؛ای سوادهمیم(: کنایوه از طایفوه دو مملی )به اتح هر -    

ایم. یعنوی اهول م خورد که ما همه مملی شدهآنها قس اند و یکی ازرا گذاشته بلدمسخره کردن 
 .(445: همان) گردنداند برمیمان راهی که آمدهزنند و دوباره از های که تپه را دور میقبیله
غیر از این طبقات، نوکران دیگری هستند که به آنها به طورکلی »؛ گروهی از نوکران بچه: -    

 (.133: 1311)بروگش،  درآورندایستی خود خرج خودشان را گویند و ببچه می
توان سراغ کرد که اردی بود که مخصوصا در میان صایبان درجات نظامی می» ؛نوکرباب -    

شووند. نوکربواب بوه اصوطلام نوکرباب یا وابستگان دربار و صایبان درجات نظامی خوانوده می
 .(31: 1331یعر، ر)اامروز کارمندان دولت 

(. 33: 1314، هموان)خدمت که برای خودی مرد بعرگی بوود پیش غلا »خدمت: غلا  پیش -    

مورانی أمو هاخودمتغولا  پویش :استهاریعر این اصطلام را چنین معنی کرد مترجم سفرنامة
بردنود می خانه دربار به سرها در کشیکشدند و شبهای اعیان انتخاب میبودند که از خانواده

 ارستادند.ها میآنان را به شهرستان ولت،گاهی برای اجرای اوامر دربار یا د و
 .(35: همان) «ها بودندیعنی کولی چیقرهة اینها قبیل» قرچی: -    
 «قوللرآغاسوی یوا ارمانوده غلاموان اسوتکنم او گمان موی»؛ قوللرآغاسی: ارمانده غلامان -    

 .(131: همان)
(. 122: هموان)« تانه را داشوشواه ةخانوی هم این منظره یوال و هووای یوک درر روب» درخانه: -

سلطنتی، سورای شواهانه  یه و به معنی درباردورۀ قاجار: درخانه از اصطلایات استهمترجم نوشت
 است.
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 های اروپاییواژگان فارسی با واژه ةمقایس -2- 0

پهلووان را بوا ( 221: 1311)گیرند. کلمنت های قابل تأمل و عالمانه چشمدر این بخش نیع نمونه

گیوران هلوان، نامی که ایرانیان به کشتیپ: »استهتطبیق داد (palvonem) لاندی پلوونمان ۀواژ

در یکی از اشعار یماسوی انلانودی بوا عنووان  .دهند. اما قبلا به مفهو  پرزور بودهای مییراه

شواخش چنوان اورا  بوود کوه  دو که ااصولة گاو نر هیولایی وجود دارد ۀروایتی دربار کالاوالا

ها کسی پیدا نشد تا بتوانود آن را از باید یک روز تما  پرواز کند تا آن را بپیماید. مدتای صعوه

پیودا شود و ایون وظیفوه را انجوا  داد. ایون کلموه  شود عاقبت یک پلووونمپا درآورد. گفته می

های من شباهت میان زبان به نظر .پهلوان در زبان اارسی دارد ةانلاندی شباهت جالبی با کلم

 «.شوددی و زند به همین جا ختم نمیانلان

بعضوی  در موورد»نویسود: می انگلیسویدربارۀ تأثیر زبوان اارسوی بور  (41: 1331)جکسون 

ة کلمو بریم تا یدی مدیون زبان اارسی هستیم.کار مییی که امروزه در زبان انگلیسی بههالغت

ختصاری است از واژه کواروان بارکش یا واگون باری است، ا ةوان که به معنی اراببسیار مصطلح 

( magic( و مجیک )bakhshish( و بخشش )shah( و شاه )tiara) ة تیارهاارسی، همچنین کلم

باشد، در اصل اارسوی مجو ( می( )جمع مگو / majiخو  از )أ)به معنی س ر و جادو( که م

 ( و سوشshawl) ( از کلمات رایج زبان انگلیسی است و لغوت شوالbazearهستند. لغت بازار )

(sash( )( به معنی )زنار و کمربند و دستاروjulepکه در )زبوان  ةواقع معرب گلاب است. گنجین

 هاست.ما پر از مسماهای این اسم . همچنان که بازارهایاستهما از آنها آگند

بر مسائل ارهنگی، اجتماعی، دینی، السوفی و اخلاقوی ایرانیوان، بوه نویسان علاوهسفرنامه     

توجوه هوای اارسوی شناسی برخی از واژهاند؛ به ریشهزمین پرداختههای ایرانها و لهجهگویش

 اند.های اروپایی تأمل کردههای غیرایرانی و تأثیر اارسی بر زباندر زبان ؛اندکرده
 

 گیرینتیجه -5

ربوی )متکبور(؛ ع بلیغ(؛ ترکی شویای) بلیکاارسی  ،ۀ صفوی و قاجاردور های ایران درزبانبه 

بوود. گفتند. زبان دربار ایران در عصر قاجار ترکی اصیح(؛ ایلیاتی )زبان روستائیان( می) چشیک

دومین زبان رسومی ایوران پوس از اارسوی  شود.شاه به بعد زبان اارسی میۀ ناصرالدیندر دور

خوعر )مازنودران، گویلان( نووایی  های دریواینووایی خراسوان، شواهرود، کرانوه ترکی است.

و  یلکو خوال  اارسوی دارنود. ةلهجو ختیاری، کرمانشاه، شوشتر و دزاولن، لرستان، بکردنشی
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 روسوت در( طوالش، پندیلویو ا یاریلرستان بعرگ )بخت. ندامیزبان ار  قد ۀیوز در یقهرود

گوویش  زبان موادی(، ةگویش گیلانی )ریشی هستند. زبان پهلو ۀبازماند یهاشیگو جانیآ ربا

پهلوی ساسانی(، لکی )اور  قودیم(، گوویش دری  ة)ریش هلوی(، لریزبان پ ةمازندرانی )ریش

باسوتانی  ةزبوان زنود(، ریشو ةها(، )گویش لکی، لری، کردی از ریشزردشتی ۀ)ار  قدیم، ویه

قهورودی، دری ؛ سمنانی و مازندرانی؛ بختیاری، ایلی، لکی، کردی، لری نوایی کهگیلویه. دارند

لکووی از  هووای کووردی وگویشند. خویشوواوند عدیلکووی و دری یووو  یووعدی، نطنووعی، سوویوندی

براهویی در سیستان با زبان هنودی  ةاند. لهجثیر پذیراتهأویهه ترکی کمتر تهای دیگر بهگویش

خلویج اوار   ةزبوان یاشوی ۀدربوار. بالاترین تنوع گویشی در مازندان وجود دارداست. هآمیخت

ن ترکوی عثموانی و ترکوی نووایی بوین زبوااسوت. شده)بوشهر و بندرعبا ( مطلبی گوعاری ن

کرموان( گوویش  ی مرکوعی )یوعد و. در نووایآوایوی وجوود دارد نشین تفاوت واژگانی وترکمن

ی گویش رمعی باشد و گوویش تواند نوعگویش زرگری می. طوایف زردشتی رواج بیشتری دارد

 ۀیووزشوشوتر( در  برخی نووایی )دزاوول و. های ایرانی نیستاردی خارج از گویشمن صربه

 .کنندگویش بختیاری از گویش اارسی استفاده می

عربی، عبری، گرجوی، ارمنوی و نسوطوری  به قاجار گیری در ایران در عصرگویشوران چشم    

 ۀم ودود اسوت.هویهه زبان انگلیسی تأثیر گذاشتههای اروپایی ببر زبان گفتند. اارسیسخن می

بی، برخی از مناطق اصفهان )جلفا(؛ زبوان شمال غر برخی از ارتفاعات در ارمنی جغراایایی زبان

طور پراکنده در سایرنقاط ایوران؛ زبوان های تهران، همدان، کاشان و بهلهبرخی از م در عبری 

ارتفاعوات در هوای عربوی، کوردی، ترکوی و اارسوی با واژهاست زبان قدیم سوریه نسطوری که 

در  یعبور یزبواناسوت. از  نووب خوزسوتانجدر آ ربایجان، و مناطق مجاور با عثمانی؛ عربوی 

 .استهدشاستفاده  یرانیا ینوشتن از الفبا
 

 نوشتپی

 .دیگر طرادار کمتوری دارد هاها و لرها و لر دانستن لکک خواندن کردها، کرد خواندن لکل .1

کوه تموایع ؛ چنواناسوتههای ایرانی غربی وضووم بیشوتری یااتها و زبانامروزه مرزهای گویش

در دو گویش  ةریشو  های ایرانی غربی هستندزبان ءسه، جع های لکی، کردی و لری که هرزبان

هوایی از اوسوتایی و )پهلوی اشکانی و پهلوی ساسانی( دارد و واژه شمالی و جنوبی اارسی میانه

 .)نوک شناسوی اسوتمورد پذیری بسیاری از متخصصان زبوان هستاارسی باستان نیع در آنها 

 .(333-531: 1332دبیرمقد ، 
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